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Dcfinitions

CHAPTER A.35

CHAPITRE A .35

Audit Act

Loi sur la vérification des comptes
publics

1. In this Act,
" agency of the Crown" means an association ,
authority, board, commission, corporation,
council, foundation, institution, organization or other body,
(a) whose accounts the Auditor is
appointed to audit by its shareholders
or by its board of management, board
of directors or other goveming body,
(b) whose accounts are audited by the
Auditor under any other Act or whose
accounts the Auditor is appointed by
the Lieutenant Govemor in Council to
audit,
(c) whose accounts are audited by an
auditor, other than the Auditor,
appointed by the Lieutenant Govemor
in Council, or
( d) the audit of the accounts of which the
Auditor is required to direct or review
or in respect of which the auditor's
report and the working papers used in
the preparation of the auditor's statement are required to be made available to the Auditor under any other
Act,
but does not include one that the Crown
Agency Act states is not affected by that
Act or that any other Act states is not a
Crown agency within the meaning or for
the purposes of the Crown Agency Act;
("organisme de la Couronne")
" Assistant Auditor" means the Assistant
Provincial
Auditor;
("Vérificateur
adjoint")
"Auditor" means the Provincial Auditor;
("Vérificateur")
" Board" means the Board of Internai Economy referred to in section 'Of of the Legislative Assembly Act; ("Commission")
" Crown controlled corporation" means a corporation that is not an agency of the
Crown and having 50 per cent or more of
its issued and outstanding shares vested in
Her Majesty in right of Ontario or having
the appointment of a majority of its board

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«Bureau du Vérificateur» Le Bureau du vérificateur provincial. («Office of the Auditor»)
«Commission» La Commission de reg1e
interne mentionnée à l'article 87 de la Loi
sur l'Assemblée législative. («Board»)
«deniers publics» S'entend au sens de la Loi
sur l'administration financière . («public
money»)
«exercice» S'entend au sens de la Loi sur le

ministère du Trésor et de l' Économie.
(«fiscal year»)
«organisme de la Couronne» Association,
office, régie, commission, personne
morale, conseil, fondation, institution, établissement ou autre organisation :
a) dont le Vérificateur a été chargé de
vérifier les comptes par les actionnaires, le conseil de gestion, le conseil
d'administration ou autre corps dirigeant,
b) dont les comptes sont vérifiés par le
Vérificateur en vertu d' une autre loi
ou dont le Vérificateur a été chargé de
vérifier les comptes par le lieutenantgouverneur en conseil,
c) dont un vérificateur, autre que le Vérificateur, a été chargé de vérifier les
comptes par le lieutenant-gouverneur
en conseil,
d) dont, en application d'une autre loi, le
Vérificateur est tenu de surveiller et
d'examiner la vérification des comptes
ou dont le rapport du vérificateur et
les documents utilisés pour la préparation de l'état qu'il dresse doivent être
mis à la disposition du Vérificateur.
Sont toutefois exclus de cette définition les
organismes qui , aux termes de la Loi sur
les organismes de la Couronne, ne sont pas
visés par cette dernière loi et ceux dont
d'autres lois déclarent ne pas être des
organismes de la Couronne au sens ou
pour l'application de la Loi sur les organis-
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of directors made or approved by the Lieutenant Governor in Council; ("société contrôlée par la Couronne")
" fiscal year" bas the same meaning as in the
Ministry of Treasury and Economies Act;
("exercice")
" inspection audit" means an examination of
accounting records; ("vérification")
" Office of the Auditor" means the Office of
the Provincial Auditor; ("Bureau du Vérificateur")
" public money" bas the same meaning as in
the Financial Administration Act. ("deniers
publics") R.S.O. 1980, c. 35, s. 1.

mes de la Couronne . («agency of the
Crown»)
"«société contrôlée par la Couronne» Personne morale qui n'est pas un organisme
de la Couronne mais dont au moins 50
pour cent des actions émises et en circulation sont acquises à Sa Majesté du chef de
!'Ontario ou dont la nomination de la
majorité des membres du conseil d'administration est effectuée par le lieutenantgouverneur en conseil ou soumise à son
approbation. ( «Crown controlled corporation»)
«Vérificateur» Le vérificateur provincial.
( «Auditor»)
«Vérificateur adjoint» Le vérificateur provincial adjoint. («Assistant Auditor»)
«vérification» Examen des livres comptables.
(«inspection audit») L.R.O. 1980, chap.
35, art. 1.

Office of the
Auditor

2. The Office of the Provincial Auditor
shall consist of the Auditor, the Assistant
Auditor and such employees as may be
required from time ta time for the proper
conduct of the business of the Office. R.S.O.
1980, C. 35, S. 2.

2 Le Bureau du vérificateur provincial se vB~'!ficaau du
compose d u Vé n'f'1cateur, d u Vé n'f'1cateur "" teur
adjoint et des employés nécessaires au bon
fonctionnement du Bureau. L.R.O. 1980,
chap. 35, art. 2.

Provincial
Auditor

3. The Auditor shall be appointed as an
officer of the Assembly by the Lieutenant
Governor in Council on the address of the
Assembly after consultation with the chair of
the standing Public Accounts Committee of
the Assembly. R.S.O. 1980, c. 35, s. 3.

3 Le Vérificateur est nommé à titre de V~ri~teur
fonctionnaire de lAssemblée par le lieu te- provincial
nant-gouverneur en conseil, sur adresse de
lAssemblée législative et après consultation
avec le président du Comité permanent des
comptes publics de lAssemblée législative.
L.R.O. 1980, chap. 35, art. 3.

Tenure of
office and
removal

4. The Auditor may hold office until the
end of the month in which be or she attains
the age of sixty-five years and may be reappointed for a period not exceeding one year
at a time until the end of the month in which
be or she attains seventy years of age, but is
removable at any time for cause by the Lieutenant Governor in Council on the address of
the Assembly. R.S.O. 1980, c. 35, s. 4.

4 Le Vérificateur peut demeurer en fonction jusqu'à la fin du mois au cours duquel il
atteint l'âge de soixante-cinq ans; son mandat
peut être reconduit pour des périodes d'une
durée maximale d'un an, chacune jusqu'à la
fin du mois au cours duquel il atteint l'âge de
soixante-dix ans. Le lieutenant-gouverneur
en conseil peut, sur adresse· de l'Assemblée
législative, le destituer pour un motif suffisant. L.R.O. 1980, chap. 35,.art. 4.

Salary of

5.-(1) The Auditor shall be paid a salary
within the highest range of salaries paid ta
deputy ministers in the Ontario civil service
and is entitled ta the privileges of office of a
senior deputy minister.

5 (1) Le Vérificateur touche un traitement qui se situe dans l'échelle de salaire la
plus élevée des sous-ministres de la fonction
publique de !'Ontario, et il jouit des privilèges rattachés à la charge d'un sous-ministre
de rang supérieur.

Traitement

Idem

(2) The salary of the Auditor, within the
salary range referred ta in subsection (1),
shall be determined and reviewed annually
by the Board.

(2) La Commission revoit et fixe annuellement dans les limites de l'échelle de salaire
mentionnée au paragraphe (1), le traitement
du Vérificateur.

Idem

Idem

(3) The salary of the Auditor shall be
charged ta and paid out of the Consolidated
Revenue Fund. R.S.O . 1980, c. 35, s. 5.

(3) Le traitement du Vérificateur est porté
au débit du Trésor et prélevé sur ce dernier.
L.R.O. 1980, chap. 35, art. 5.

Idem

Appointment
of Assistant
Auditor

6. The Assistant Auditor shall be
appointed as an officer of the Assembly by
the Lieutenant Governor in Council upon the

6 Le lieutenant-gouverneur en conseil ~~~:=
nomme, sur recommandation du Vérifica- tcur adjoint
teur, le Vérificateur adjoint à titre de fane-

Auditor

Du~du

mandat et
destitution
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recommendation of the Auditor. R.S.O .
1980, C. 35, S. 6 (1).

tionnaire de l'Assemblée législative. L.R.O.
1980, chap. 35, par. 6 (1).

Dutie s of
Assistant
Auditor

7. The Assistant Auditor, under the direction of the Auditor , shall assist in the exercise of the powers and the performance of
the duties of the Auditor and, in the absence
or inability to act of the Audit or, shall act in
the place of the Auditor. R.S.O. 1980, c. 35,
S. 6 (2).

7 Le Vérificateur adjoint relève du Vérificateur, qu'il aide dans l'exercice de ses fonctions; en cas d'absence ou d'incapacité de ce
dernier, il en assume les fonctions. L.R.O.
1980, chap. 35, par. 6 (2).

Devoirs du
Vérificateur
adjoint

Qualifications

8. The persons appointed as Auditor and
Assistant Auditor shall be persons who are
licensed under the Public Accountancy Act.
R.S.O. 1980, c. 35, S. 7.

8 Le Vérificateur et le Vérificateur
adjoint doivent être titulaires d'un permis
délivré en vertu de la Loi sur la comptabilité
publique. L.R.O. 1980, chap. 35, art . 7.

Qualités
requises

Audit of
Consolidated
Revenue
Fund

9.-(1) The Auditor shall audit, on behalf
of the Assembly and in such manner as the
Auditor considers necessary, the accounts
and records of the receipt and disbursement
of public money forming part of the Consolidated Revenue Fund whether held in trust or
otherwise.

9 (1) Le Vérificateur vérifie , au nom de
lAssemblée législative et selon les modalités
qu'il juge nécessaires, les relevés des encaissements et des décaissements des deniers
publics constituant le Trésor, détenus en
fiducie ou autrement.

Vérification
du Trésor

Audit of
agencies of
the Crown

(2) Where the accounts and financial
transactions of an agency of the Crown are
not audited by another auditor, the Auditor
shall perform the audit, and , despite any
other Act, where the accounts and financial
transactions of an agency of the Crown are
audited by another auditor, the audit shall be
performed under the direction of the Auditor
and such other auditor shall report to the
Auditor.

(2) Le Vérificateur vérifie les comptes et
les opérations financières des organismes de
la Couronne qui ne sont pas vérifiés par un
autre vérificateur; si la vérification est faite
par un autre ·vérificateur, la vérification, malgré toute autre loi, s'effectue sous la direction du Vérificateur, à qui cet autre vérificateur fait rapport.

Vérification
des organismes de la
Couronne

Audit of
Crown
controlled
corporations

(3) Where the accounts of a Crown controlled corporation are audited other than by
the Auditor, the person or persons performing the audit ,

(3) Lorsque les comptes des sociétés contrôlées par la Couronne sont vérifiés par
d'autres personnes que le Vérificateur, ces
personnes sont tenues :

Vérification
des sociétés
contrôlées par
la Couronne

(a) shall deliver to the Auditor forthwith
after completion of the audit a copy of
their report of their findings and their
recommendations to the management
and a copy of the audited financial
statements of the corporation;

a) lorsqu'elles ont terminé leur vérification, de faire parvenir au Vérificateur,
sans délai, une copie du rapport des
conclusions et des recommandations
destinées à la direction ainsi qu'une
copie des états financiers vérifiés de la
société;

(b) shall make available forthwith to the
Auditor, when so requested by the
Auditor, ail working papers, reports,
schedules and other documents in
respect of the audit or in respect of
any other audit of the corporation
specified in the request;

b) de communiquer sans délai au Vérificateur, lorsqu'il le demande, les rapports, feuilles de travail, annexes et
autres documents qui se rapportent à
la vérification ou à une autre vérification de la société dont il est fait mention dans la demande du Vérificateur;

(c) shall provide forthwith to the Auditor,
when so requested by the Auditor, a
full explanation of work performed,
tests and examinations made and the
results obtained, and any other information within the knowledge of such
person or persons in respect of the
corporation.

c) de fournir sans délai au Vérificateur,
lorsqu'il le demande, des explications
complètes du travail accompli, des
sondages et examens faits et des résultats de ceux-ci ainsi que tous les autres
renseignements dont elles ont connaissance qui se rapportent à la société.

(4) Where the Auditor is of the opm1on
that any information, explanation or document that is provided, made available or
delivered to him or her by the auditor or

(4) Si le Vérificateur juge que les renseignements, explications ou documents qui lui
sont fournis, communiqués ou transmis par
les vérificateurs mentionnés au paragraphe

Additional
cxamination
and investigation

Examen supplémentaire
et enquête
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auditors referred to in subsection (2) or (3) is
insufficient, the Auditor may conduct or
cause to be conducted such additional examination and investigation of the records and
operations of the agency or corporation as
the Auditor considers necessary. R.S.O.
1980, C. 35, S. 9.

(2) ou (3) sont insuffisants , il peut procéder
ou faire procéder à l'examen et l'enquête
supplémentaires qu'il juge nécessaires sur les
livres et les activités de l'organisme ou de la
société. L.R.O. 1980, chap. 35, art .. 9.

10. Every ministry of the public service,

10 Les ministères de la fonction publique,

every agency of the Crown and every Crown
controlled corporation shall furnish the Auditor with such information regarding its powers, duties, activities, organization, financial
transactions and methods of business as the
Auditor from time to time requires, and the
Auditor shall be given access to ail books,
accounts, financial records, reports, files and
ail other papers, things or property belonging
to or in use by the ministry, agency of the
Crown or Crown controlled corporation and
necessary to the performance of the duties of
the Auditor under this Act. R.S.O. 1980,
C. 35, S. 10.

les organismes de la Couronne et les sociétés
contrôlées par la Couronne fournissent au
Vérificateur les renseignements que demande
celui-ci concernant leurs fonctions, leurs activités, leur structure, leurs opérations financières et leur mode de fonctionnement; le
Vérificateur a aussi accès à tous les comptes,
registres, états financiers, livres comptables,
rapports, dossiers ainsi qu'à tout autre document, objet ou bien qui leur appartiennent
ou sont utilisés par eux et dont il a besoin
pour exercer ses fonctions aux termes de la
présente loi. L.R.O. 1980, chap. 35, art. 10.

Accommodation in
ministries
and Crown
agencies

11. For the purposes of exercising powers
or performing duties un der this Act, the
Auditor may station one or more members
of the Office of the Auditor in any ministry
of the public service, in any agency of the
Crown and in any Crown controlled corporation and the ministry, agency or corporation
shall provide such accommodation as is
required for such purposes. R.S.O. 1980,
C. 35, S. 11.

11 Le Vérificateur peut, pour exercer ses
pouvoirs ou ses fonctions aux termes de la
présente loi, placer des employés du Bureau
du Vérificateur auprès d'un ministère de la
fonction publique, d'un organisme de la Couronne ou d'une société contrôlée par la Couronne, qui doit alors leur fournir les locaux
et l'équipement nécessaires. L.R.O. 1980,
chap. 35, art. 11.

Affectation
dans les
minist~rcs et
organismes de
la Couronne

Annual
report

12.-(1) The Auditor shall report annually to the Speaker of the Assembly after
each fiscal year is closed and the Public
Accounts are laid before the Assembly, but
not later than the 31st day of December in
each year unless the Public Accounts are not
laid before the Assembly by that day, and
may make a special report to the Speaker at
any time on any matter that in the opinion of
the Auditor should not be deferred until the
annual report, and the Speaker shall lay each
such report before the Assembly forthwith if
it is in session or, if not, not later than the
tenth day of the next session.

. 12 (1) Le Vérificateur soumet son rapport annuel au président de l'Assemblée
législative après la clôture de chaque exercice
et le dépôt des comptes publics devant l' Assemblée législative. La remise du rapport se
fait au plus tard le 31 décembre de chaque
année à moins qu'à cette date les comptes
publics n'aient pas encore été déposés. Le
Vérificateur peut toujours adresser un rapport spécial au président de l'Assemblée
législative sur toute question qui, à son avis ,
ne saurait attendre la présentation du rapport
annuel; le président dépose ce rapport sans
délai devant l'Assemblée législative ou, si
celle-ci ne siège pas, au plus tard le dixième
jour de la session suivante.

Rapport
annuel

Contents of
report

(2) In the annual report in respect of each
fiscal year, the Auditor shall report on,

(2) Dans le rapport annuel de l'exercice,
le Vérificateur fait état :

(a) the work of the Office of the Auditor,
and on whether in carrying on the
work of the Office the Auditor
received ail the information and explanations required;

a) des activités du Bureau du Vérificateur
en indiquant s'il a reçu, dans l'exercice
de ces activités, tous les renseignements et explications requis;

(b) the examination of accounts of receipts
and disbursements of public money;

b) de l'examen des relevés des encaissements et décaissements des deniers
publics;

(c) the examination of the statements of
Assets and Liabilities, the Consolidated Revenue Fund and Revenue and

c) de l'examen des relevés comptables
des éléments d'actif et de passif, du
Trésor et des recettes et dépenses qui

Information
and access
to records

Renseignements à fournir au
V~rificateur

Contenu du
rapport

VÉRIFICATION DES COMPTES PUBLICS

chap. A.35

Expenditure as reported in the Public
Accounts, and shall express an opinion
as to whether the statements present
fairly the financial position of the
Province, the results of its operations
and the changes in its financial position in accordance with the accounting
principles stated in the Public
Accounts applied on a basis consistent
with that of the preceding fiscal year
together with any reservations the
Auditor may have;

figurent dans les comptes publics ; il
indique si à son avis les relevés représentent fidèlement la situation financière de la province , les modifications
de cette situation et les résultats des
activités de la province , conformément
aux règles comptables énoncées dans
les comptes publics et appliquées selon
une méthode compatible avec celle de
l'exercice précédent; il indique aussi
ses réserves, le cas échéant;

(d) ail special warrants issued to authorize
payments, stating the date of each special warrant , the amount authorized
and the amount expended;

d) des mandats spéciaux émis pour autoriser des paiements , en indiquant la
date de chaque mandat spécial, le
montant autorisé et le montant
dépensé;

(e) ail orders of the Management Board
of Cabinet made to authorize payments in excess of appropriations, stating the date of each order, the amount
authorized and the amount expended;

e) des ordonnances et arrêtés du Conseil
de gestion du gouvernement pris en
vue d'autoriser des paiements dépassant les affectations budgétaires , en
indiquant la date de chaque ordonnance et arrêté, le montant autorisé et
le montant dépensé ;

(f) such matters as, in the opinion of the
Auditor, should be brought to the
attention of the Assembly including,
without limiting the generality of the
foregoing, any matter related to the
audit of agencies of the Crown or
Crown controlled corporations or any
cases where the Auditor has observed
that,

f) des questions qui , à son avis, devraient
être portées à l'attention de 1' Assemblée législative, notamment les questions relatives à la vérification des
organismes de la Couronne ou des
sociétés contrôlées par la Couronne ou
d'autres cas où le Vérificateur a constaté que:

(i) accounts were not properly kept
or public money was not fully
accounted for,

(i) des comptes n'étaient pas tenus
correctement ou que des deniers
publics n'avaient pas fait l'objet
d'une reddition de compte complète,

(ii) essential records were not maintained or the rules and procedures applied were not sufficient
to safeguard and control public
property or to effectively check
the assessment, collection and
proper allocation of revenue or
to ensure that expenditures were
made only as authorized ,

(ii) des registres ou pièces comptables essentiels n'avaient pas été
tenus ou que les règles et procédures utilisées n'avaient pas été
suffisantes pour sauvegarder et
contrôler les biens publics , pour
vérifier efficacement les cotisations , le recouvrement et la
répartition adéquate des recettes
ou pour assurer que les dépenses
effectuées avaient été autorisées,

(iii) money was expended other than
for the purposes for which it was
appropriated,

(iii) des sommes d'argent avaient été
dépensées à d'autres fins que celles auxquelles elles avaient été
affectées,

(iv) money was expended without due
regard to economy and efficiency, or

(iv) des sommes d'argent avaient été
dépensées sans égard adéquat à
l'économie et l'efficience ,

(v) where procedures could be used
to measure and report on the
effectiveness of programs, the
procedures were not established
or, in the opinion of the Auditor,

(v) les procédures qui auraient pu
servir à mesurer l'efficacité des
programmes et à préparer des
rapports sur ceux-ci n'avaient pas
été établies ou que , à son avis ,
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the established procedures were
not satisfactory. R.S.O. 1980,
C. 35, S. 12.

les procédures établies n'étaient
pas satisfaisantes. L.R.O. 1980,
chap. 35, art. 12.

Inspection
audit

13.-(1) The Auditor may perform an
inspection audit in respect of a payment in
the form of a grant from the Consolidated
Revenue Fund or an agency of the Crown
and may require a recipient of such a payment to prepare and to submit to the Auditor a financial statement that sets out the
details of the disposition of the payment by
the recipient.

13 (1) Le Vérificateur peut procéder à
une vérification de tout versement ayant la
forme d'une subvention prélevée sur le Trésor ou provenant d'un organisme de la Couronne et exiger que le bénéficiaire de la subvention dresse et lui remette un rapport
financier qui fournit un état détaillé de son
utilisation de la subvention.

V4!rification

Obstruction
of Auditor

(2) No persan shall obstruct the Auditor
or any member of the Office of the Auditor
in the performance of an inspection audit or
conceal or destroy any books, papers, documents or things relevant to the subject-matter of the inspection audit.

(2) Nul ne doit entraver le travail du Vérificateur ou des membres du personnel du
Bureau du Vérificateur qui effectuent une
vérification, cacher ou détruire les livres et
pièces comptables, documents ou objets relatifs à ce qui fait l'objet de la vérification.

Entrave

Offence

(3) Every persan who knowingly contravenes subsection (2) and every director or
officer of a corporation who knowingly concurs in such contravention is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not more than $2,000 or to imprisonment
for a term of not more than one year, or to
both.

(3) Quiconque contrevient sciemment au
paragraphe (2) et les administrateurs ou dirigeants d'une personne morale qui consentent
sciemment à la contravention sont coupables
d'une infraction et passibles, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus
2 000 $, d'un emprisonnement d'au plus un
an, ou d'une seule de ces peines.

Infraction

Idem, corporation

(4) Where a corporation is convicted of an
offence under subsection (3), the maximum
penalty that may be imposed upon the corporation is $25 ,000 and not as provided therein.
R.S.O. 1980, c. 35, S. 13.

(4) Une personne morale déclarée coupable d'une infraction visée au paragraphe (3),
est passible d'une peine maximale de 25 000 $
plutôt que des peines qui y sont prévues.
L.R.O. 1980, chap. 35, art. 13.

Idem, personne morale

Examination
on oath

14. The Auditor may examine any persan
on oath on any matter pertinent to any
account subject to audit by the Auditor or in
respect of any inspection audit by the Auditor and for the purpose of such an examination the Auditor bas the powers conferred
upon a commission under Part II of the Public lnquiries Act, which Part applies to the
examination as if it were an inquiry under
that Act. R.S.O. 1980, c. 35, s. 14.

14 Le Vérificateur peut interroger sous
serment toute personne sur une question
relative aux comptes soumis à sa vérification
ou relative à une vérification qu'il effectue; à
cette fin, il est investi des pouvoirs conférés à
une commission aux termes de la partie II de
la Loi sur les enquêtes publiques, laquelle
partie s'applique à l'interrogatoire comme s'il
était tenu en vertu de cette loi. L.R.O. 1980,
chap. 35, art. 14.

Interrogation
sous sennent

Proviso

15. Nothing in this Act shall be construed
to require the Auditor,

15 La . présente loi n'a pas pour effet
d'exiger du Vérificateur:

Exception

(a) to report on any matter that, in the
opinion of the Auditor, is immaterial
or insignificant; or

a) qu'il fasse un rapport sur des questions
qui, à son avis, sont banales ou insignifiantes;

{b) to audit or direct the audit of or report
on the accounts of a body not referred
to in this Act in the absence of such a
requirement in any other Act in
respect of the body. R.S.O. 1980,
C. 35, S. 15.

b) qu'il vérifie ou fasse vérifier les comptes d'un organisme non mentionné
dans la présente loi, ou qu'il fasse un
rapport sur ses comptes, à moins
qu'une autre loi ne lui impose cette
obligation. L.R.O. 1980, chap. 35, art.
15.

16. At the request of the standing Public
Accounts Committee of the Assembly, the
Auditor and any member of the Office of the
Auditor designated by the Auditor shall
attend at the meetings of the committee in
order,

16 Sur demande du Comité permanent
des comptes publics de l'Assemblée législative, le Vérificateur et les autres fonctionnaires du Bureau du Vérificateur qu'il désigne
assistent aux réunions du comité :

Attendance
at standing
Public
Accounts
Committee
of the
Assembly

P~sence au
Comitl! permanent des
comptes
publics
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(a) to assist the committee in planning the
agenda for review by the committee of
the Public Accounts and the annual
report of the Auditor; and

a) pour l'aider à planifier son programme
d'examen des comptes publics et du
rapport annuel du Vérificateur;

(b) to assist the committee during its
review of the Public Accounts and the
annual report of the Auditor,

b) pour le conseiller durant son examen
des comptes publics et du rapport
annuel du Vérificateur.

and the Auditor shall examine into and
report on any matter referred to him or ber
in respect of the Public Accounts by a resolution of the committee. R.S.O. 1980, c. 35,
S. 16.

Le Vérificateur examine toutes les questions
relatives aux comptes publics qui lui sont
renvoyées par résolution du comité et fait les
rapports nécessaires à cet égard. L.R.O.
1980, chap. 35, art. 16.

Special
assignmcnts

17. The Auditor shall perform such special assignrnents as may be required by the
Assembly, the standing Public Accounts
Committee of the Assembly, by resolution of
the committee, or by a minister of the Crown
in right of Ontario but such special assignments shall not take precedence over the
other duties of the Auditor under this Act
and the Auditor may decline an assignment
by a minister of the Crown that, in the opinion of the Auditor, might conflict with the
other duties of the Auditor. R.S.O. 1980,
C. 35, S. 17.

17 Le Vérificateur accomplit les tâches
spéciales qui lui sont confiées par 1' Assemblée législative, par le Comité permanent des
comptes publics de l'Assemblée législative,
par résolution de ce comité ou par un ministre de la Couronne du chef de !'Ontario; ces
tâches spéciales n'ont pas cependant priorité
sur les autres fonctions exercées par le Vérificateur en vertu de la présente loi, et celui-ci
peut ne pas accepter une tâche qui lui est
demandée par un ministre de la Couronne si,
de l'avis du Vérificateur, la tâche pourrait
s'avérer incompatible avec ses autres fonctions. L.R.O. 1980, chap. 35, art. 17.

~hes s~-

Power to
advise

18. The Auditor may advise appropriate
persans employed in the public service of
Ontario as to any matter that cornes or that
may corne to the attention of the Auditor in
the course of exercising the powers or performing the duties of Auditor. R.S.O. 1980,
C. 35, S. 18.

Communication des faits

Audit
worldng
papers

19. Audit working papers of the Office of
the Auditor shall not be laid before the
Assembly or any committee of the Assembly.
R.S.O. 1980, c. 35, S. 19.

18 Le Vérificateur peut informer les
employés compétents de la fonction publique
de !'Ontario de tout fait ou de toute question
dont il a pris connaissance ou dont il peut
prendre connaissance dans l'exercice de ses
pouvoirs ou de ses fonctions. L.R.O. 1980,
chap. 35, art. 18.
19 Les feuilles de travail des vérifications
du Bureau du Vérificateur ne doivent pas
être déposées devant l'Assemblée législative
ni devant les comités de celle-ci. L.R.O.
1980, chap. 35, art. 19.

Staff

20. Subject to the approval of the Board
and to sections 22, 25 and 26, the Auditor
may employ such professional staff and other
persans as the Auditor considers necessary
for the efficient operation of the Office of
the Auditor and may determine the salary of
the Assistant Auditor and the salaries and
remuneration, which shall be comparable to
the salary ranges of similar positions or classifications in the public service of Ontario,
and the terrns and conditions of employment
of the employees of the Office of the Auditor. R.S.O. 1980, c. 35, s. 20.

20 Sous réserve de l'approbation de la
Commission .et des articles 22, 25 et 26, le
Vérificateur peut engager le personnel qu'il
juge nécessaire au bon fonctionnement du
Bureau du Vérificateur et fixer le traitement
du Vérificateur adjoint ainsi que la rémunération et les conditions d'emploi des
employés du Bureau; la rémunération des
employés est comparable aux échelles de
salaire de postes ou de classifications semblables dans la fonction publique de )'Ontario.
L.R.O. 1980, chap. 35, art. 20.

Personnel

Oath of
office and

21.-{l) Every employee of the Office of
the Auditor, before perforrning any duty as
an employee of the Auditor, shall take and
subscribe before the Auditor or a persan designated in writing by the Auditor,
(a) the following oath of office and
secrecy, in Engish or in French:

21 (1) Avant d'entrer en fonction, les
employés du Bureau du Vérificateur prêtent
et souscrivent devant le Vérificateur, ou une
personne désignée par lui, les serments
suivants:
a) le serment d'entrée en fonction et de
confidentialité , en français ou en
anglais:

Serment d'entrée en fonction et de
confidentialitl!, serment
d'alll!geance

sccrccy and

oath of allegiance

es

Feui"fs de
travai
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1, ...... ... .. .................... .. ........ , do swear (or
solemnly affirm) that 1 will faithfully discharge
my duties as an employee of the Provincial
Auditor and will observe and comply with the
laws of Canada and Ontario and, except as 1
may be legally required, 1 will not disclose or
give to any person any information or document 1hat cornes to my knowledge or possession
by reason of my being an employee of the
Office of the Auditor.

So help me God. (Omit this line in an affirmation)

Je soussigné(e), .................. .. .......... , prête
serment (ou affirme solennellement) que je
m'acquitterai fidèlement de mes fonctions d'employé( e) du Vérificateur provincial et que je
respecterai les lois du Canada et de l'Ontario.
À moins d'y être légalement tenu(e), je ne
divulguerai ni ne donnerai à quiconque un renseignement ou un document dont j'aurai eu
connaissance ou que j'aurai eu en ma possession dans l'exercice de mes fonctions au Bureau
du Vérificateur.
Ainsi Dieu me soit en aide. (Omettre cette dernière phrase pour une affirmation)

(b) the following oath of allegiance, in
English or in French:

b) le serment d'allégeance, en français ou
en anglais:

I, ............. ...... ...................... , do swear (or
solemnly affirm) that 1 will be faithful and bear
true allegiance to Her Majesty Queen Elizabeth
the Second (or the reigning sovereign for the
time being), her heirs and successors according
to law.

Je sousigné(e), ...................... , prête serment
(ou affirme solennellement), que je serai fidèle
et que je porterai sincère allégeance à Sa
Majesté la reine Elizabeth II (ou au souverain
régnant), à ses héritiers et à ses successeurs
conformément à la loi.

So help me God. (Omit this line in an affirmation)

Ainsi Dieu me soit en aide. (Omettre cette dernière phrase pour une affirmation)

Idem

(2) The Auditor may require any person
or class of persons appointed to assist the
Auditor for a limited period of time or in
respect of a particular matter to take and
subscribe either or both of the oaths set out
in subsection (1).

(2) Le Vérificateur peut exiger qu'une
personne ou qu'une catégorie de personnes
nommées pour l'aider pendant une période
limitée ou à l'égard d'un travail particulier,
prête et souscrive l'un ou l'autre des serments mentionnés au paragraphe (1) ou les
deux.

Idem

Record of
oaths

(3) A copy of each oath administered to
an employee of the Office of the Auditor
under subsection (1) shall be kept in the file
of the employee in the Office of the Auditor.

(3) Une copie de chaque serment souscrit
par un employé du Bureau du Vérificateur
en vertu du paragraphe (1) est conservée
dans le dossier de l'employé au Bureau du
Vérificateur.

Copie des
sennents

Cause for
dismissal

( 4) The failure of an employee of the
Office of the Auditor to take and subscribe
or to adhere to either of the oaths required
by subsection (1) may be considered as cause
for dismissal. R.S.O. 1980, c. 35, s. 21.

(4) Le défaut pour un employé du Bureau
du Vérificateur de prêter et souscrire ou de
respecter l'un ou l'autre des serments exigés
par le paragraphe (1) peut constituer une
cause de congédiement. L.R.O. 1980, chap.
35, art. 21.

Benefits

22.-(1) The employee benefits applicable from time to time under the Public Service Act to civil servants who are not within a
unit of employees established for collective
bargaining under any Act apply or continue
to apply, as the case may be, to the Auditor,
the Assistant Auditor and to the full-time
permanent and probationary employees of
the Office of the Auditor and the Board or
any person authorized by order of the Board
may exercise the powers and duties of the
Civil Service Commission and the Auditor or
any person authorized in writing by the
Auditor may exercise the powers and duties
of a deputy minister under that Act in
respect of such benefits. R.S.O. 1980, c. 35,
S. 22 (1).

Avantages
22 (1) Le Vérificateur, le Vérificateur sociaux
adjoint, ainsi que les employés à temps plein,
permanents et stagiaires, du Bureau du Vérificateur jouissent ou continuent de jouir,
selon le cas, des avantages sociaux pertinents
accordés par la Loi sur la fonction publique
aux fonctionnaires titulaires qui ne font pas
partie d'une unité d'employés établie pour la
négociation collective en vertu d'une loi. La
Commission ou toute personne qu'elle autorise à cet effet par une ordonnance peut
exercer les pouvoirs et remplir les fonctions
de la Commission de la fonction publique.
Le Vérificateur ou toute personne qu'il autorise par écrit à cet effet peut exercer les pouvoirs et remplir les fonctions conférés à un
sous-ministre par cette loi à l'égard de ces
avantages. L.R.O. 1980, chap. 35, par.
22 (1).

Pension plan

(2) The Auditor and the Assistant Auditor
are members of the Public Service Pension
Plan. R.S.O. 1980, c. 35, s. 22 (2), revised.

(2) Le Vérificateur et le Vérificateur !~~?i1:
adjoint sont membres du Régime de retraite

Cause de
cong~iement

de
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des fonctionnaires . L.R.O. 1980, chap.° 35 ,
par. 22 (2), révisé.
Expert assistance

23. Subject to the approval of the Board,
the Auditor from time to time may appoint
one or more persons having technical or special knowledge of any kind to assist the
Auditor for a limited period of time or in
respect of a particular matter and the money
required for the purposes of this section shall
be charged to and paid out of the Consolidated Revenue Fund. R.S.O. 1980, c. 35,
S. 23.

23 Sous réserve de l'approbation de la
Commission, le Vérificateur peut nommer
des personnes· ayant des connaissances techniques ou spécialisées de tout genre pour l'aider pendant une période limitée ou pour
effectuer un travail particulier; les sommes
requises pour l'application du présent article
sont portées au débit du Trésor et prélevées
sur celui-ci. L.R.O. 1980, chap. 35, art. 23.

Services d'experts

Delegation
of authority

24. The Auditor may delegate in writing
to any other member of the Office of the
Auditor authority to exercise any power or
perform any duty of the Auditor other than
reporting to the Assembly. R.S.O. 1980,
C. 35, S. 24.

24 Le Vérificateur peut, par écrit, déléguer à un autre membre du Bureau du Vérificateur l'autorité d'exercer les pouvoirs et de
remplir les fonctions qui lui sont attribuées,
sauf celle de présenter un rapport à l'Assemblée législative. L.R.O. 1980, chap. 35, art.
24.

Délégation

Political
activities of
employees of
the Office of
the Auditor

25.-{l) An employee of the Office of
the Auditor shall not,

25 (1) Aucun employé du Bureau du
Vérificateur ne doit :

Activités politiques

(a) be a candidate in a provincial or federal election or in an election for any
municipal office including a local
board of a municipality within the
meaning of the Municipal Affairs Act;

a) être candidat à une élection fédérale
ou provinciale ou à une élection à une
charge municipale, notamment comme
membre d'un conseil local d'une municipalité au sens de la Loi sur les affaires municipales;

(b) solicit funds for a provincial, federal or
municipal party or candidate; or

b) solliciter des fonds pour un parti politique fédéral, provincial ou municipal
ou l'un de leurs candidats;

(c) associate his or her position in the
Office of the Auditor with any political activity.

c) associer ses fonctions au sein du
Bureau du Vérificateur à une activité
politique quelconque.

Cause for
dismissal

(2) Contravention of any of the provisions
of subsection (1) may be considered as cause
for dismissal. R.S.O. 1980, c. 35, s. 25.

(2) La contravention à toute disposition
du paragraphe (1) peut constituer une cause
de congédiement. L.R.O. 1980, chap. 35,
art. 25.

Cause de
congédiement

Conduct and
discipline

26.-{1) The Auditor may make orders
and rules for the conduct of the internai business of the Office of the Auditor and, after a
hearing, may suspend, demote or dismiss any
employee of the Office of the Auditor for
cause.

26 (1) Le Vérificateur peut donner des
directives et établir des règles concernant la
régie des affaires internes du Bureau du
Vérificateur. Il peut, après avoir tenu une
audience, suspendre, rétrograder ou congédier, pour une cause suffisante, tout employé
du Bureau du Vérificateur.

Administration et discipline

Hearing

(2) The Public Service Act and regulations
thereunder that apply in relation to suspension from employment pending an investigation and in relation to a hearing by a deputy
minister or his or her delegate as to cause for
dismissal, other than as to notice to the Civil
Service Commission, apply with necessary
modifications where the Auditor is of the
opinion that there may exist cause for the
suspension without pay, de motion or dismissal of an employee of the Office of the
Auditor, and, for the purpose, the Auditor
shall be deemed to be a deputy minister.

(2) La Loi sur la fonction publique et les
règlements pris en application de cette loi qui
s'appliquent à la suspension d'un employé
pendant une enquête et à l'audience tenue
par un sous-ministre ou son délégué sur la
cause du congédiement, sauf celles concernant l'avis à donner à la Commission de la
fonction publique, s'appliquent avec les
adaptations nécessaires lorsque le Vérificateur est d'avis qu'il peut exister une cause
pour la suspension sans rémunération, la
rétrogradation ou le congédiement d' un
employé du Bureau du Vérificateur; à cette
fin, le Vérificateur est réputé un sousministre.

Audience
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Appeals

(3) A decision of the Auditor to demote,
suspend or dismiss an employee may be
appealed by the employee, within fourteen
days after the decision has been communicated to the employee to the Public Service
Grievance Board established under the
Public Service Act.

(3) L'employé qui fait l'objet d'une suspension, d'une rétrogradation ou d'un congédiement par le Vérificateur peut, dans les
quatorze jours qui suivent la date à laquelle
la décision lui a été communiquée, interjeter
appel de la décision devant la Commission
des griefs de la fonction publique établie en
vertu de la Loi sur la fonction publique.

Appel

Grievance
Board authorized to hear
appeals

(4) The Public Service Grievance Board
may hear and dispose of an appeal under this
section and the provisions of the regulation
under the Public Service Act that apply in
relation to a grievance for dismissal apply
with necessary modifications to an appeal
under this section, and, for the purpose, the
Auditor shall be deemed to be a deputy minister and the decision of the Public Service
Grievance Board is final and the Public Service Grievance Board shall report its decision
and reasons in writing to the Auditor and to
the appellant. R.S.O. 1980, c. 35, s. 26.

(4) La Commission des griefs de la fonction publique peut connaître d'un appel
interjeté en application du présent article.
Les dispositions du règlement pris en application de la Loi sur la fonction publique qui
s'appliquent à un grief pour congédiement
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à l'appel interjeté en vertu du présent
article. À cette fin, le Vérificateur est réputé
un sous-ministre et la décision de la Commission des griefs de la fonction publique est
définitive. Elle communique sa décision
motivée par écrit au Vérificateur et à l'appelant. L.R.O. 1980, chap. 35, art. 26.

Pouvoir de la
Commission
d'entendre
des griefs

Proœedings
privileged

27.-(1) No proceedings lie against the
Auditor, the Assistant Auditor, any persan
employed in the Office of the Auditor or any
persan appointed to assist the Auditor for a
limited period of time or in respect of a particular matter, for anything he or she may do
or report or say in the course of the exercise
or the intended exercise of functions under
this Act, unless it is shown that he or she
acted in bad faith.

27 (1) Sont irrecevables les poursuites ou
instances intentées contre le Vérificateur, le
Vérificateur adjoint, un employé du Bureau
du Vérificateur ou une personne nommée
pour aider le Vérificateur pendant une
période limitée ou à l'égard d'un travail particulier, en raison de tout ce qu'ils peuvent
faire, rapporter ou dire dans l'exercice ou
l'exercice prévu de leurs fonctions en vertu
de la présente loi, à moins qu'il ne soit établi
qu'ils ont agi de mauvaise foi.

Irrcccvabilit6

Information
confidential

(2) The Auditor, the Assistant Auditor
and each persan employed in the Office of
the Auditor or appointed to assist the Auditor for a limited period of time or in respect
of a particular matter shall preserve secrecy
with respect to ail matters that corne to his or
her knowledge in the course of his or her
employment or duties under this Act and
shall not communicate any such matters to
any persan, except as may be required in
connection with the administration of this
Act or any proceedings under this Act or
under the Criminal Code (Canada). R.S.O.
1980, C. 35, S. 27.

(2) Le Vérificateur, le Vérificateur
adjoint, les employés du Bureau du Vérificateur ainsi que les personnes nommées pour
aider le Vérificateur pendant une période
limitée ou à l'égard d'un travail particulier
sont tenus de garder le secret sur toute question dont ils prennent connaissance dans
l'exercice de leurs fonctions en vertu de la
présente loi. Ils ne peuvent communiquer
aucun renseignement ainsi obtenu sauf dans
la mesure où ils sont tenus de le faire dans le
cadre de l'application de la présente loi ou
dans une instance engagée en vertu de la
présente loi ou du Code criminel (Canada).
L.R.O. 1980, chap. 35, art. 27.

Discn!tion

Examination
of accounts
of Office of
the Auditor

28. A persan or persans, not employed
by the Crown or the Office of the Assembly,
licensed under the Public Accountancy Act
and appointed by the Board, shall examine
the accounts relating to the disbursements of
public money on behalf of the Office of the
Auditor and shall report thereon to the
Board and the chairman of the Board shall
cause the report to be laid before the Assembly if it is in session or, if not, at the next
session. R.S.O. 1980, c. 35, s. 28.

28 Les comptes relatifs aux dépenses de
deniers publics effectuées pour le compte du
Bureau du Vérificateur sont examinés par
une ou des personnes nommées par la Commission qui ne sont pas employées par la
Couronne ni par le Bureau de l'Assemblée,
mais qui sont titulaires d'un permis délivré
aux termes de la Loi sur la comptabilité
publique. Ces personnes présentent un rapport à la Commission, et le président de
celle-ci fait déposer le rapport devant I' Assemblée législative; si celle-ci ne siège pas, il
le fait déposer à la session suivante. L.R.O.
1980, chap. 35, art. 28.

AUDIT

V~rification

des comptes
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V~rificateur
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Estimates

29.-{l) The Auditor shall present annually to the Board estimates of the sums of
money that will be required for the purposes
of this Act.
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29 (1) Le Vérificateur présente annuellement à la Commission les prévisions des
sommes d'argent qui seront requises pour
l'application de la présente loi.

Prévisions
budgétaires

Review by
Board

(2) The Board shall review and may alter
as it considers proper the estimates presented
by the Auditor, and the chair of the Board
shall cause the estimates as altered by the
Board to be laid before the Assembly and
the Assembly shall refer the estimates laid
before it to a committee of the Assembly for
review.

(2) La Commission examine les prévisions
du Vérificateur et peut, si elle le juge à propos, les modifier; le président de la Commission fait déposer les prévisions telles que
modifiées par la Commission devant l' Assemblée législative, qui les renvoie à un de ses
comités pour examen.

Examen par
la Commission

Notice

(3) Notice of meetings of the Board to
review or alter the estimates presented by
the Auditor shall be given to the chair and
the vice-chair of the standing Public
Accounts Committee of the Assembly and
the chair and the vice-chair may attend at the
review of the estimates by the Board.

(3) Un avis des réunions tenues par la
Commission pour examiner ou modifier les
prévisions du Vérificateur est donné au président et au vice-président du Comité permanent des comptes publics de l'Assemblée
législative et ces derniers peuvent y assister.

Avis

Money

(4) The money required for the purposes
of this Act, other than under sections 5 and
23, shall be paid out of the money appropriated therefor by the Legislature. R.S.O.
1980, C. 35, S. 29.

(4) Les sommes nécessaires aux fins de la
présente loi, à l'exception des articles 5 et 23,
sont prélevées sur les sommes affectées à
cette fin par la Législature. L.R.O. 1980,
chap. 35, art. 29.

Sommes
nécessaires

